Acts 13:29



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the temporal use of the conjunction HWS, meaning “when.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb TELEW, which means “to carry out an obligation or demand, carry out, accomplish, perform, fulfill, keep something.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on the conclusion of the action.  This is translated by the English helping verb “had.”


The active voice indicates that the rulers of Jerusalem produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS, meaning “all” plus the neuter plural articular perfect passive participle from the verb GRAPHW, which means “to write.”


The article is used as a relative pronoun, translated “that.”


The perfect tense is consummative perfect, which emphasizes the completion of a past action.  It is translated by the English helping verb “had.”


The passive voice indicates “all the things” received the action of being written.


The participle is circumstantial, and translated “all that had been written.”

Then we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “concerning Him” and referring to Jesus.

“Now when they had carried out all that had been written concerning Him,”
 is the nominative masculine plural aorist active participle from the verb KATHAIREW, which means “to bring down from one level to another, take down, bring down, lower.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that believers in Christ produced the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.

Then we have the preposition APO plus the ablative of separation from the neuter singular article and noun XULON, meaning “from the wood” and referring to the cross.  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb TITHĒMI, which means “to set, put, or place.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples of the Lord produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular noun MNĒMEION, meaning “in the grave/tomb.”  There is no direct object “[Him]” in this clause and it must be added to complete the English thought.

“having taken [Him] down from the wood, they placed [Him] in a tomb.”

Acts 13:29 corrected translation
“Now when they had carried out all that had been written concerning Him, having taken [Him] down from the wood, they placed [Him] in a tomb.”
Explanation:
1.  “Now when they had carried out all that had been written concerning Him,”

a.  Paul continues his presentation of the events surrounding the death of our Lord by indicating that the rulers and people of Jerusalem fulfilled all the Scriptures that had been written about Him.  They fulfilled the prophecies that:



(1)  The Jews and Gentiles should combine against Him, Ps 2:1-2.



(2)  He would be rejected as their Messiah, Ps 69:4, 8; Isa 49:7; 63:3; Ps 118:22, “The stone which the builders rejected has become the chief corner stone.”



(3)  He would be betrayed for money by a friend, Ps 41:9; 55:12-14; Zech 11:12.  His price being given for the potter’s field, Zech 11:13.


(4)  He would be smitten on the cheek, Micah 5:1.



(5)  They fulfilled the prophecy that He would be spit on and scourged, Isa 50:6.


(6)  His facial appearance would be marred, Isa 52:14; 53:3.


(7)  He would hang on a piece of wood, Ps 22:16.


(8)  He would suffer intensely, Ps 22:14-15.



(9)  He would be mocked, Ps 22:7-8.


(10)  He would be pierced, Zech 12:10.

b.  Every prophecy related to the actions of the leadership of Israel concerning their relationship to and dealings with Jesus was carried out fully and completely.  This is an important point being made by Paul to the diaspora Jews.  Paul is telling them that the Jewish leaders in Jerusalem did exactly what God predicted through the Prophets that they would do.  The actions that the leadership of the Jews took against Jesus fulfilled the Jewish Scriptures.


c.  This short statement also tells these Jews of the diaspora that many of the Old Testament Scriptures were written about the person of Jesus.

2.  “having taken [Him] down from the wood, they placed [Him] in a tomb.”

a.  After the unbelievers did everything that the Scriptures predicted they would do to Jesus, those who believed in Him proceeded to care for his dead body.


b.  The background for this statement is given in:



(1)  Mt 27:57-60, “When it was evening, there came a rich man from Arimathea, named Joseph, who himself had also become a disciple of Jesus.  This man went to Pilate and asked for the body of Jesus.  Then Pilate ordered it to be given to him.  And Joseph took the body and wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his own new tomb, which he had hewn out in the rock; and he rolled a large stone against the entrance of the tomb and went away.”



(2)  Mk 15:42-46, “When evening had already come, because it was the preparation day, that is, the day before the Sabbath, Joseph of Arimathea came, a prominent member of the Sanhedrin, who himself was waiting for the kingdom of God; and he gathered up courage and went in before Pilate, and asked for the body of Jesus.  Pilate wondered if He was dead by this time, and summoning the centurion, he questioned him as to whether He was already dead.  And ascertaining this from the centurion, he granted the body to Joseph.  Joseph bought a linen cloth, took Him down, wrapped Him in the linen cloth and laid Him in a tomb which had been hewn out in the rock; and he rolled a stone against the entrance of the tomb.”



(3)  Lk 23:50-53, “And a man named Joseph, who was a member of the Sanhedrin, a good and righteous man (he had not consented to their plan and action), a man from Arimathea, a city of the Jews, who was waiting for the kingdom of God; this man went to Pilate and asked for the body of Jesus.  And he took it down and wrapped it in a linen cloth, and laid Him in a tomb cut into the rock, where no one had ever lain.”



(4)  Jn 19:38-42, “After these things Joseph of Arimathea, being a disciple of Jesus, but a secret one for fear of the Jews, asked Pilate that he might take away the body of Jesus; and Pilate granted permission. So he came and took away His body.  Nicodemus, who had first come to Him by night, also came, bringing a mixture of myrrh and aloes, about a hundred pounds weight.  So they took the body of Jesus and bound it in linen wrappings with the spices, as is the burial custom of the Jews.  Now in the place where He was crucified there was a garden, and in the garden a new tomb in which no one had yet been laid.  Therefore because of the Jewish day of preparation, since the tomb was nearby, they laid Jesus there.”


c.  The subject of this statement “they” is identified in the gospels as Joseph of Arimathea and Nicodemus (see John 3).


d.  Paul’s point in making this statement is that these two men would not have risked their lives by going to Pilate, nor their reputations as members of the Sanhedrin, had Jesus not meant more to them than their lives and reputations.


e.  Another point being made here by Paul is that these two members of the Sanhedrin would not have risked their lives and reputations by putting Jesus in a tomb if He were not really dead.  Their actions indicate the normal actions of people dealing with a truly dead body.  Paul says this to refute the false story by the leaders of the Sanhedrin mentioned in:



(1)  Mt 27:62-66, “Now on the next day, the day after the preparation, the chief priests and the Pharisees gathered together with Pilate, and said, ‘Sir, we remember that when He was still alive that deceiver said, “After three days I am to rise again.”  Therefore, give orders for the grave to be made secure until the third day, otherwise His disciples may come and steal Him away and say to the people, “He has risen from the dead,” and the last deception will be worse than the first.’  Pilate said to them, ‘You have a guard; go, make it as secure as you know how’.  

And they went and made the grave secure, and along with the guard they set a seal on the stone.”



(2)  Mt 28:11, “Now while they were on their way, some of the guard came into the city and reported to the chief priests all that had happened.  And when they had assembled with the elders and consulted together, they gave a large sum of money to the soldiers, and said, ‘You are to say, “His disciples came by night and stole Him away while we were asleep.”  And if this should come to the governor’s ears, we will win him over and keep you out of trouble’.  And they took the money and did as they had been instructed; and this story was widely spread among the Jews, and is to this day.”
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